
NEWA Therm je automatski uronijivi grijać, upotrebljiv isključivo za grijanje vode 
u akvarijima sa slatkom ili morskom vodom za unutarnje namještenje. Svaki drugi 
naćin upotrebe se smatra neispravnim i nedozvoljenim te proizvođača ne tereti 
odgovornošću. Boćica je izrađena staklom povoljne debljine za osiguravanje visoke 
uzdržljivosti prema udarcima. Unutarnji termostat je bio istestiran i kalibriran 
uuslovima simulacija uobičajne upotrebe. Temperatura se jednostavno određuje 
pomoću posebnog regulatora a sa zunanje strane je dobro vidljiva na displeju. 

PAŽLJIVO PROČITAJTE UPUTSTVA ZA SIGURNOST 
NEWA Therm udovoljava vamosnim propisima važećim u CEE (EN 60335-2-55). 

1. PAŽNJA: Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina 
i starija, te osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim 
ili umnim sposobnostima, odnosno osobe bez iskustva 
i potrebnog znanja ako ih se nadzire ili su upućeni u 
uporabu uređaja na siguran način te razumiju opasnosti 
vezane za isti. Djeca se ne smiju igrati s uređajem jer isti 
nije igračka. Djeca ne smiju čistiti niti vršiti održavanje 
uređaja bez nadzora.
2 PAŽNJA:  Prije svakog postupka inštalacije ili održavanja 
isključite ili ugasite sve sprave, koje se nalaze uakvariju. 
3. Priključnog kabla ne smijete mijenjati ili popravljati. U 
slučaju oštete priključnog kabla potrebno je promijeniti 
čitavu spravu. 
4. Prije upotrebe provjerite, da voltaža grijaća, koja je navedena na etiketi, odgovara 
naponu u vašem pokućanstvu (slika 2). 
5. NE UKLJUČITE UTIKAČA GRIJAĆA U ELEKTRIČNU UTIČNICU DOK SE ON JOŠ NALAZI 
VAN VODE. Nakon što ste ga stavili u vodu, pričekajte nekoliko minuta, da se 
termostat prilagodi temperaturi vode, te tek onda uključite grida. 
6. GRIJAČ JE POTREBNO URONITI U VODU BAREM DO OZNAKE "MINIMUM", KOJA SE 
NALAZI NA STRAžNJOJ STRANI TOG ISTOG (slika 2). 
7. Grijać se može uroniti u vodu do maksimalne dubine od 120 cm, kao što je 
označeno na simbolu  .
8. Kod prikljućivanja grijača na mrežnu utičnicu pazite, da se najniža tačka vrpce 
uvijek nalazi niže od same utičnice, kako kaplje vode, koje mogu biti na vrpci, ne bih 
li zdrsnule po toj isti i ulazile u utičnicu (slika 3). 
9. PAŽNJA: Simbol  označuje da se mora grijačupotrebljavati isključivo u 
unutarnjim prostorijama. 
10. Priporučujemo vama da grijač, kao uostalom i sve ostale električke sprave, 
zaštitite sa posebnim diferencijalnim prekidačem sa interventnom strujom, koja ne 
prestiže 30 mA. 

KORISNI SAVJETI: A) grijač smjestite na mjesto uakvariju, gdje postoji dobro 
kruženje vode; u suprotnom slučaju termostat ne radi na ispravan način te voda u 
akvariju neće dostignuti povoljnu temperaturu. Kod optimalnog djelovanja grijača 
ugrijana se voda odmah oddaljuje od donjeg dijela tog istog. Na taj se način sprečava 
podizanje vode do gornjeg dijela grijača, gdje bih mogla utjecati na ispravnu radnju 
termostata (slika 4). 
B) Odaberite razred grijača u ovisnosti od veličine akvarija, temperature 
u prostoriji te od potrebnog porasta temperature. Porast temperature se označuje 
sa:  . 

UPUTSTVA ZA UPOTREBU: u kompletu ćete naći postolje za prikačenje grijača 
te 2 kupice za pritvrđivanje. Namjestite 2 kupice na postolje a tog istog, koristeći 
elastičnost plastičnog materijala, dolje ili sa strane pritvrdite na grijač. Nakon što 
ste ga umetnuli na grijač, postolje utjerajte u žlijebove, koji se nalaze na donjem 
rubu glave grijača. Zlijebovi omogučuju pritvrđivanje grijača u 3 različita položaja, 
kod kojih temperaturna ljestvica uvijek ostaje dobro vidljiva (slika 6). Postolje je 
ujedno i prvi element zaštite protiv udarca NEWA Protection, (slika 7). U slučaju da 
grijač namjestite na povoljno mjesto u unutarnjosti filtra za uronjenje, postolje nije 
potrebno.

KAKO ODREDITI POVOLJNU TEMPERATURU: regulator, koji se nalazi na glavi 
grijača, okrenite sve dok ne dostigne željenu temperaturu, koja se može očitati na 
displeju za temperaturu. Očitajte vrijednost tačke, gdje pomična crvena prečka 
dotiče temperaturnu ljestvicu. Ljestvica na desnoj strani pretstavljaju Fahrenheit 
stupnjeve, dok su na lijevoj strani stupnjevi Celzija. Regulator temperature je 
izrađen sa okidnim mehanizmom, koji omogućava regulaciju temperature i kada 
temperaturna ljestvica nije dobro vidljiva. Svaki okid pretstavlja jednu promjenu 
temperature od 0,5° C (slika 8). Zbog sigurnosti savjetujemo, da temperaturu vode 
provjerite nakon nekoliko sati sa preciznim standarnim termometrom. 

ODRŽAVANJE: Grijača nije potrebno posebno održavati, osim povremenog čišćenja 
štapa od eventualnih obloga soli, koje bih mogle remetiti normalno djelovanje 
termostata. 

GARANCIJA: Grijač NEWA Therm je garantiran prema Europskoj direktivi 1999/44 
CE za sve nedostatke materijala i obrade u razdoblju 5 godina od datuma kupnje. 
U slučaju da je do nedostatka došlo u roku 2 godine od datuma kupnje, proizvod 
vratite vašem lokalnem provadaocu, dok okvarene proizvode, koji imaju od tri 
do pet godina, grijač pošaljite na donju adresu: Newa Tecno Industria srl-via 
dell'Artigianato 2 - 35010 Loreggia (PO) Italia  Troškovi pošiljke su na teret kupca. Za 
tehnički servis u garanciji aparat morate dostaviti ukupno sa računom i sa potanko 
opisanom motivacijom za reklamaciju. Grijač morate brižljivo zapakirati i zaštiti 
ga od eventueinog oštećenja za vrijeme transporta. Garancija ne važi za lomove 
staklenih dijelova. La garancija ne važi za slučaj neispravne upotrebe aparata ili za 
štetu, do koje je došlo zbog povrede ili nemara sa strane kupca, zbog koje bih moglo 
doći do gubitka riba ili ostalih životinja, do osobnih povreda, do gubitka imanja ili do 
druge štete. Valjanost ove garancije ne pokriva dijelove izložene trošenju i habanju. 

 2002/96/CE • EN50419 
A termék megfelelő leadása (Elektromos és elektronikus készülékek 
hulladékkezelése). A terméken vagy a hozzá tartozó dokumentáción szereplő 
jelzés arra utal, hogy hasznos élettartama végén a terméket nem szabad háztartási 
hulladékkal együtt kidobni. Annak érdékében, hogy megelőzhető legyen a 
szabálytalan hulladékleadás áltai okozott környezet- és egészségkárosodás, 
különftse ezt el a többi hulladéktól, és felelösségteljesen gondoskodjon a hulladék 
leadásáról, a hulladékanyagok fenntartható szintű újrafelhasználása céljából. • 
A hàztartàsi felhasznàlók a termék forgalmazójától vagy a helyi önkormányzati 
szervektöl kérjenek tanácsot arra vonatkozóan, hová és hogyan vihetik el ez 
elhasznált terméket a környezetvédelmi szempontból biztonságos hulladékleadás 
céljából. • Az üzleti felhasználók lépjenek kapcsolatba a forgalmazóval, és vizsgálják 
meg az adásvételi szerzödés feltételeit.  A terméket nem szabad leadni kereskedelmi 
forgalomból származó egyéb hulladékkal együtt.

Ο NEWA Therm είναι ένας αυτόματος υποβρύχιος θερμαντήρας που μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μόνο για τη θέρμανση ενυδρείων γλυκού και θαλασσινού νερού 
στο εσωτερικό των κατοικιών. Οποιαδήποτε άλλη χρήση δεν επιτρέπεται και κατά 
συνέπεια ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη. Ο σωλήνας κατασκευάζεται με 
γυαλί κατάλληλου πάχους ώστε να εξασφαλίζεται υψηλή αντοχή στα χτυπήματα. Ο 
εσωτερικός θερμοστάτης έχει δοκιμαστεί και ρυθμιστεί εφαρμόζοντας κατάλληλες 
εξομοιώσεις χρήσης. Η απλή ρύθμιση της επιθυμητής θερμοκρασίας επιτυγχάνεται 
με τον ειδικό ρυθμιστή που είναι ορατός από το εξωτερικό στην οθόνη. 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Ο NEWA Therm συμμορφούται με τα ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας ΕΟΚ (ΕΝ 60335-2-55). 

1. ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας 8 ετών και πάνω και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, με την προϋπόθεση να 
παρακολουθούνται ή να έχουν εκπαιδευτεί σχετικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής έχοντας επίγνωση των 
σχετικών κινδύνων. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή γιατί αυτή δεν είναι ένα παιχνίδι. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση που πρέπει να εκτελείται από το χρήστη 
δεν πρέπει να γίνεται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
2. ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυνδέστε ή σβήστε όλες τις συσκευές που 
υπάρχουν στο ενυδρείο ή στη δεξαμενή πριν εκτελέσετε 
ενέργειες εγκατάστασης και συντήρησης. 
3. Το ηλεκτρικό καλώδιο δεν επισκευάζεται, ούτε 
αντικαθίσταται. Σε περίπτωση φθοράς, αντικαταστήστε 
όλο το θερμαντήρα. 
4. Ελέγξτε την τάση του θερμαντήρα που αναγράφεται στην ετικέτα και βεβαιωθείτε 
ότι είναι σωστή (εικ. 2). 
5. ΜΗ ΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΟ ΘΕΡΜΑΝΤΗΡΑ ΣΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΟΤΑΝ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ 
ΑΚΟΜΗ ΕΞΩ ΑΠΟ ΤΟ ΝΕΡΟ. Αφού τον τοποθετήσετε μέσα στο νερό, περιμένετε λίγα 
λεmά πριν τον ανάψετε, ώστε να επιτρέψετε την προσαρμογή του θερμοστάτη στη 
θερμοκρασία του νερού. 
6. Ο ΘΕΡΜΑΝΤΗΡΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΒΥΘΙΖΕΤΑΙ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ ΩΣ ΤΗΝ ΕΝΔΕΙΞΗ 
"ΜΙΝΙΜυΜ" ΠΟΥ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΤΟ ΠΙΣΩ ΜΕΡΟΣ ΤΟΥ (εΙΚ. 2). 
7. Ο θερμαντήρας μπορεί να βυθιστεί στο νερό ως το μέγιστο βάθος των 120 cm, όπως 
υποδεικνύεται από το σύμβολο  . 
8. Όταν συνδέετε το θερμαντήρα στην πρίζα του ρεύματος, προσέξτε ώστε το χαμηλότερο 
σημείο του ηλεκτρικού καλωδίου να βρίσκεται πιο χαμηλά από την πρίζα, έτσι ώστε 
να μην είναι δυνατή η είσοδος σταγόνων νερού από το καλώδιο στην πρίζα (εικ. 3). 
9.  ΠΡΟΣΟΧΗ: Το σύμβολο    σημαίνει ότι ο θερμαντήρας μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
μόνο στο εσωτερικό των κατοικιών. 
10. Όπως με όλες οι ηλεκτρικές συσκευές, συνιστάται να προστατεύετε το 
θερμαντήρα από ειδικό διαφορικό διακόmη (ασφαλείας) με ρεύμα επέμβασης που 
δεν υπερβαίνει τα 30 mA. 

ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ: Α) Τοποθετήστε το θερμαντήρα σε ένα σημείο του 
ενυδρείου όπου υπάρχει καλή κυκλοφορία νερού. Σε αντίθετη περίmωση, ο 
θερμοστάτης δεν λειτουργεί με ακρίβεια και μπορεί να μην επιτυγχάνεται η επιθυμητή 
θερμοκρασία. Η ιδανική θερμοκρασία επιτυγχάνεται όταν το θερμαινόμενο νερό 
απομακρύνεται γρήγορα από το κάτω μέρος του θερμαντήρα πριν φθάσει κατά 
την άνοδό του στο θερμοστάτη και επηρεάσει τη σωστή λειτουργία του (εικ Α). Β) 
Επιλέξτε τη σωστή ισχύ του θερμαντήρα λαμβάνοντας υπόψη τη χωρητικότητα 

του ενυδρείου, τη θερμοκρασία περιβάλλοντος και την επιθυμητή αύξηση της 
θερμοκρασία. Η αύξηση της θερμοκρασίας υποδεικνύεται με :  .

ΟΔΗΓιΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: Στη συσκευασία θα βρείτε τη βάση για τη στήριξη του 
θερμαντήρα και 2 βεντούζες για τη στερέωση. Τοποθετήστε τις 2 βεντούζες στη 
βάση και στη συνέχεια στερεώστε την στο θερμαντήρα τοποθετώντας την από κάτω 
ή από το πλευρό εκμεταλλευόμενοι την ελαστικότητα του πλαστικού υλικού. Μετά 
την τοποθέτηση, ασφαλίστε τη βάση στα αυλάκια που υπάρχουν στο κάτω μέρος 
του καπακιού του θερμαντήρα. Τα αυλάκια επιτρέπουν τη στερέωση της βάσης σε 
3 θέσεις, διατηρώντας πάντα απόλυτα ορατή την κλίμακα του θερμομέτρου (εικ. 6). 
Η βάση είναι και το πρώτο στοιχείο της προστασίας από τα χτυπήματα του NEWA 
Protection, (εικ. 7). Αν ο θερμαντήρας τοποθετηθεί σε ειδικό χώρο υποβρύχιου 
φίλτρου, η βάση δεν χρειάζεται. 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΘΥΜΗΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ: Γυρίστε το ρυθμιστικό 
που βρίσκεται στην κορυφή του καπακιού έως την επιθυμητή θερμοκρασία που 
εμφανίζεται στην οθόνη με μορφή θερμομέτρου. Ελέγξτε το σημείο στο οποίο η 
κόκκινη κινητή μπάρα ακουμπά την κλίμακα του θερμομέτρου. Η δεξιά πλευρά 
εμφανίζει την κλίμακα σε βαθμούς Fahrenheit, ενώ η αριστερή σε βαθμούς 
Κελσίου. Ο ρυθμιστής της θερμοκρασίας διαθέτει μηχανισμό με βηματική κίνηση 
που επιτρέπει τη ρύθμιση της θερμοκρασίας ακόμα και όταν δεν είναι ορατή η 
κλίμακα του θερμομέτρου. Κάθε "κλικ" αντιστοιχεί σε μεταβολή 0,5° C (εικ. β). Για 
ασφάλεια, συνιστάται να ελέγχετε τη θερμοκρασία του νερού μετά από λίγες ώρες 
με θερμόμετρο ακριβείας. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Ο θερμαντήρας δεν απαιτεί συντήρηση εκτός από τον περιοδικό 
καθαρισμό του σωλήνα από ενδεχόμενα άλατα ώστε να μην επηρεάζεται η λειτουργία 
του θερμοστάτη. 

ΕΓΓΥΗΣΗ: Το NEWA Therm είναι εγγυημένο σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 
1999/44 ΕΕ για ελαττωματικά υλικά και επεξεργασία για μια περίοδο 5 ετών από 
την ημερομηνία αγοράς. Αν το προϊόν δε λειτουργεί σωστά εντός των πρώτων 
δύο ετών από την ημερομηνία αγοράς, επιστρέψτε το στο κατάστημα πώλησης. Ο 
θερμαντήρας θα αντικατασταθεί χωρίς καμία επιπλέον επιβάρυνση. Από το τρίτο 
έτος αγοράς και εντός των πέντε ετών που προβλέπει η εγγύηση, αποστείλατε το 
θερμαντήρα στην: Newa Tecno Industria srl· via dell'Artigianato 2·35010 Loreggia 
(ΡΟ) Italia. Τα έξοδα αποστολής και επιστροφής είναι εις βάρος του αγοραστή. Για 
την εγγύηση επιστρέψτε τη συσκευή επισυνάmοντας την απόδειξη αγοράς και 
μια λεπτομερή αναφορά του προβλήματος. Ο θερμαντήρας πρέπει να είναι καλά 
συσκευασμένος και προστατευμένος από ενδεχόμενες ζημιές κατά τη μεταφορά. Η 
εγγύηση δεν καλύπτει το σττάσιμο του τζαμιού. Η εγγύηση δεν ισχύει σε περίπτωση 
ακατάλληλης χρήσης του προϊόντος, ούτε καλύmει ζημιές από επεμβάσεις ή αμέλεια 
εκ μέρους του αγοραστή που έχουν ως αποτέλεσμα την απώλεια ψαριών ή άλλων 
ζώων, προσωπικούς τραυματισμούς, απώλεια ιδιοκτησίας ή άλλες ζημιές που 
μπορεί να προκύψουν. Η εγγύηση δεν ισχύει για τα εξαρτήματα που φθείρονται. 

 2002/96/CE • EN50419 ™̂ÛÙ‹ ¢È¿ıÂÛË ∙˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ¶ÚÔ˚ÓÙỖ 
(∞ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ∏ÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ & ∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ∂ÍÔÏÈÛÌÔ‡) ∆∙ Û‹Ì∙Ù∙ Ô˘ 
ÂÌÊ∙Ó›˙ÔÓÙ∙È Â¿Ó̂ ÛÙÔ ÚÔ˚Ó ‹ ÛÙ∙ ÂÁˉÂÈÚ›‰È∙ Ô˘ ÙÔ Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó, ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô˘Ó 
ÙÈ ‰ÂÓ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ Ú›ÙÂÙ∙È Ì∙˙› ÌÂ Ù∙ ˘ÏÔÈ∙ ÔÈÎÈ∙Î¿ ∙ÔÚÚ›ÌÌ∙∙ÌÂÙ¿ 
ÙÔ Ù¤ÏỖ ÙÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘ ˙̂‹̃ ÙÔ˘. ¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó∙ ∙ÔÊÂ˘ˉıÔ‡Ó ÂÓ‰ÂˉÌÂÓẪ 
‚Ï∙‚ÂÚ¤̃ Û˘Ó¤ÂÈẪ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ‹ ÙËÓ ˘ÁÂ›∙ ÂÍ∙ÈÙ›∙̃ ÙË̃ ∙ÓÂÍ¤ÏÂÁÎÙË̃ 
‰È¿ıÂÛË̃ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó, Û∙̃ ∙Ú∙Î∙ÏÔ‡ÌÂ Ó∙ ÙÔ ‰È∙ˉ̂Ú›ÛÂÙÂ ∙ ¿ÏÏÔ˘̃ 
Ù‡Ô˘̃ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó Î∙È Ó∙ ÙÔ ∙Ó∙Î˘ÎÏÒÛÂÙÂ, ÒÛÙÂ Ó∙ ‚ÔËı‹ÛÂÙÂ ÛÙËÓ ‚ÈÒÛÈÌË 
Â∙Ó∙ˉÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË Ù̂Ó ˘ÏÈÎÒÓ Ú̂Ó. ñ  √È ÔÈÎÈ∙ÎÔ› ˉÚ‹ÛÙẪ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ¤ÏıÔ˘Ó 
ÛÂ ÂÈÎÔÈÓ̂Ó›∙ Â›ÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ̂ÏËÙ‹ ∙’ Ô˘ ∙ÁÚ∙Û∙Ó ∙˘Ù ÙÔ ÚÔ˚Ó, Â›ÙÂ ÙÈ̃ Î∙Ù¿ 
ÙÔ˘̃ ˘ËÚÂÛ›Ẫ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó∙ ÏËÚÔÊÔÚËıÔ‡Ó ÙÈ̃ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈẪ ÛˉÂÙÈÎ¿ ÌÂ 
ÙÔÓ ÙÔ Î∙È ÙÔÓ ÙÚÔ ÌÂ ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÌÔÚÔ˘Ó Ó∙ ‰ÒÛÔ˘Ó ∙˘Ù ÙÔ ÚÔ˚Ó ÁÈ∙ ∙ÛÊ∙Ï‹ 
ÚỖ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ∙Ó∙Î‡ÎÏ̂ÛË. ñ √È ÂÈˉÂÈÚ‹ÛÂÈ̃-ˉÚ‹ÛÙẪ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ¤ÏıÔ˘Ó 
ÛÂ Â∙Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ ÙÔ˘̃ Î∙È Ó∙ ÂÏ¤ÁÍÔ˘Ó ÙÔ˘̃ ÚÔ˘̃ Î∙È ÙÈ̃ ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ̃ 
ÙÔ˘ Û˘Ì‚ÔÏ∙›Ô˘ ÒÏËÛË̃. ∆Ô ÚÔ˚Ó ∙˘Ù ‰ÂÓ ı∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ∙Ó∙ÌÈÁÓ‡ÂÙ∙È ÌÂ ¿ÏÏ∙ 
Û˘ÓËıÈÛÌ¤Ó∙ ∙ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ÚỖ ‰È¿ıÂÛË. 
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MINIMUM
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water level
niveau d'eau
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Temperature adjustment feature
Echelle d'a�chage de la température
Temperaturskala
Temperatuurregelaar
Regulador de temperatura
Regolatore della temperatura
Waterproof & electrical double insulation 
Étanche; double isolation électrique 
Wasserdicht, Elektrischen Doppelisolierung
Waterdicht, elektrische dubbele isolatie
Impermeable, doble aislamiento eléctrico 
Impermeabile, con doppio isolamento elettrico
 Visible temperature setting
A�chage visible de la température
Sichtbare Temperaturanzeige
Directe a�ezing van de ingestelde temperatuur
Lectura directa de la temperatura planteada
Lettura diretta della temperatura impostata
Light indicates on and o� cycles 
Témoin de fonctionnement
Funktionskontrollampe
Aan-indicator in de vorm van een lampje
Làmpara de indicaciòn de encendido
Indicatore d'accensione a lampadina
 Heating elements with improved insulation
Eléments chau�ant avec isolation renforcée
Heitzbestandteile mit verstärkter lsolierung
Verwamingselementen met verstevigde isolatie 
Elementos calentadores a aislamiento reforzado
Elementi riscaldanti ad isolamento rinforzato
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AQUARIUM
HEATER
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CHAUFFAGE POUR
AQUARIUM
Mode d’emploi et Garantie

AQUARIUM REGELHEIZER
Gebrauchs-anleitung
und Garantie

VERWARMER
VOOR AQUARIA
Aanwunzingen Garantie

CALENTADOR
PARA ACUARIO
Instrucciones y Garantia

RISCALDATORE
PER ACQUARI
Istruzioni e garanzia

 فيزيثرم هو سخان أوتوماتيكي يعمل تحت الماء و يستخدم فقط لتسخين ماء
 أحواض السمك سواء كانت عذبة أو مالحة و التي تتواجد داخل المنازل. أي
 استخدام أخر غير مسموح به و بالتالي المُصنع غير مسئول عنه. الأنبوب
 مصنوع من زجاج ذو سمك ملائم لضمان المقاومة العالية ضد الصدمات.
 منظم الحرارة، ترموستات، بالداخل تم تجربته و ضبطه من خلال استخدام

 عمليات محاكاة للاستخدام المفترض. العملية السهلة لضبط الحرارة
 المرغوبة تتم بواسطة قرص الضبط و يمكن رؤيتها من الخارج من خلال

.شاشة القراءة

  إقراء تعليمات الآمان
 فيزيثرم يتبع قواعد الآمان السارية المنصوص عليها بقانون الوحدة الأوربية

(EN 55-2-60335).
 1.يجوز استخدام الجهاز من قبل  أطفال لا تقل
 أعمارهم عن 8 أعوام ومن قبل أشخاص قدراتهم
 الجسدية و الحسية أو العقلية منخفضة أو لدى

 الافتقار للخبرة أو المعرفة بشرط أن يكون ذلك تحت
 رقابة أو بعد تلقينهم التعليمات الخاصة باستخدام
 الجهاز بأمان و إدراك المخاطر المتعلقة به.   لا
 يجب على الأطفال اللعب بالجهاز حيث أنه ليس

 لعبة. النظافة والصيانة التي يجب أن يقوم بها
.المستخدم لا يجب أن يقوم بها الأطفال بدون رقابة
 2.  تحذير: أفصل أو أطفئ جميع الأجهزة الموجودة

 .بالحوض قبل القيام بعمليات التركيب و الصيانة
 3. لا يمكن إصلاح أو تغيير سلك التغذية

  .بالكهرباء. في حالة تلفه استبدل السخان بجملته
 4. تحقق من فرق الجهد الخاص بالسخان الموجد على اللوحة و تأكد من

 .(صحته (صورة 2
 5. لا توصل السخان بالكهرباء و هو مازال خارج الماء. الطريقة السليمة هى

 أن بعد وضعه تحت الماء يتم الانتظار بضعة دقائق قبل تشغيله حتى يتثنى
 .للترموستات التأقلم على درجة حرارة الماء

 "MINIMUM" 6. يجب تغطيس السخان في الماء على الأقل حتى علامة
  .(الموجودة خلف السخان (صورة 2

 7. يمكن تغطيس السخان في الماء حتى عمق 120 سنتم كما هو موضح
.  بعلامة

 8. اتخذ الحذر عند توصيل السخان بمصدر الكهرباء (الفيشة) بأن يكون
 طرف السلك السفلي أدنى من مصدر الكهرباء حتى يمكن تجنب دخول

.(قطرات الماء الموجودة على السلك إلى الفيشة دون قصد(صورة 3
 .9. تحذير: علامة   تعني أنه يجب استخدام السخان فقط في المنازل

 10. ينصح بحماية السخان كما هو الحال لجميع الأجهزة الكهربية من خلال
 .المفتاح الخاص لقطع التيار (حماية الحياة) بتيار لا يتجاوز 30 ملي امبير

 
 توصيات مفيدة: ا) ضع السخان في منطقة بالحوض حيث يكون هناك سريان

 جيد للمياه؛ في حالة عدم الالتزام بذلك فإن الترموستات لن يعمل بدقة و قد
ثلى تتم في حالة مُ  لا يتم الوصول لدرجة الحرارة المرغوبة. طريقة العمل ال
 ابتعاد المياه التي تم تسخينها سريعا عن الجزء الأسفل من السخان قبل أن

 تصل إلى الترموستات أثناء صعودها حتى لا تعمل على إفساد عمله بصورة

 جيدة (صورة 4). ب) اختر قدرة السخان (الوات) بالنظر لسعة الحوض و
 درجة حرارة الوسط و فرق الحرارة التي يُراد الحصول عليها. يتم الإشارة

     .  :إلى فرق الحرارة بالعلامة

 تعليمات الاستخدام: العبوة تحتوي على دعامة تثبيت السخان و كباسين
لتثبيت. ثبت الكباسين على الدعامة ثم ثبتها على السخان بإدخالها من  ل
 أسفل أو جانبيا باستغلال مرونة البلاستيك. بعد إدخالها عشق الدعامة

 في المجاري الموجودة في الحافة السفلى لغطاء السخان. المجاري تمكن
 من تثبيت الدعامة في ثلاثة أوضاع مع السماح الدائم لرؤية مقياس درجة

 الحرارة (صورة 6). الدعامة هي أيضا أول جزء من الحماية ضد الصدمات
NEWA Protection و الذي يمكن شراءه على حدى (صورة 7). في 

 حالة تثبيت السخان في مساحة محددة لمرشح غاطس لا تكون هناك حاجة
   .للدعامة

 كيف يتم ضبط درجة الحرارة المرغوبة: أدر قرص الضبط الموجود أعلى
 الغطاء حتى درجة الحرارة المطلوبة التي يمكن رؤيتها على الشاشة على

 هيئة ميزان حرارة. إقراء النقطة التي لديها العلامة الحمراء المتحركة
 تلمس مقياس الحرارة التدريجي. الطرف الأيمن يشير إلى المقياس

 بدرجات فهرنهيت و الطرف الأيسر يشير إلى الدرجات المئوية. ضابط
 درجة الحرارة مزود بآلية نقالة (تكات) تمكن من ضبط درجة الحرارة حتى

 في حالة استحالة رؤية ميزان حرارة. كل نقلة (تكة) تعادل 0.5 درجة
 مئوية (صورة 8). من أجل زيادة الآمان يُنصح بالتحقق من درجة حرارة

   .الماء بعد بضعة ساعات باستخدام ميزان حرارة دقيق

 الصيانة: السخان لا يحتاج إلى صيانة باستثناء النظافة الدورية للأنبوب
 .للتخلص من قشور الأملاح حتى لا تعيق عمل الترموستات

لقانون الأوروبي 44/1999  من  CEالضمان: فيزيُرم له ضمان طبقا ل
 عيوب المواد المستخدمة و التصنيع لمدة خمسة أعوام من تاريخ الشراء.

 في حالة عدم عمل الجهاز بصورة جيدة خلال أول عامين من تاريخ
لبائع المسئول عن منطقتك. سوف يتم استبدال السخان دون  الشراء رده ل

 أي مصاريف إضافية. بدءا من العام الثالث من تاريخ الشراء و حتى العام
:الخامس وفق الضمان أرسل السخان إلى العنوان

Newa Tecno Industria srl - via dell'Artigianato 35010 - 2 - 
Loreggia (PD) Italia. .مصاريف الشحن و الإرسال على المشتري 

 لخدمة الضمان يجب إرسال الجهاز مُرفق به ما يدل على الشراء و شرح
 تفصيلي للسبب الشكوى. يجب تغليف السخان جيدا و حمايته من أية

 تلفيات أثناء النقل. الضمان لا يغطى تحطم الزجاج. الضمان لا يسري في
تلفيات الناتجة عن العبث به  حالة الاستخدام الخاطئ للجهاز و لا تصلح ال

 أو الإهمال من قبل المشتري ما ينتج من فقدان للسمك أو حيوانات أخرى أو
 ضرر لأشخاص أو تلف بالممتلكات أو أي أضرار أخرى يمكن أن تحدث.

       .الضمان لا يسري على أجزاء معرضة للاستهلاك و التآكل

Difference between the aquarium 
temperature required and the room 
temperature where it is situated.

∆t = t t

LITRES + 5° C
∆t ∆t ∆t

20 - 30 25 W 25 W 75 W

30 - 50 50 W 50 W 100 W

50 - 80 50 W 75 W 150 W

80 - 100 75 W 100 W 200 W

100 - 150 100 W 150 W 250 W

150 - 200 150 W 200 W 300 W

200 - 300 200 W 250 W 400 W

300 - 400 250 W 400 W 2 x 250 W

+ 10° C + 15° C

SELECTION GUIDE

26°C

26°C

CALIBRATED IN WATER



Le chauffage automatique submersible NEWA Therm ne doit être utilisé que pour 
chauffer l’eau des aquariums d’eau douce ou de mer installés à l’intérieur d’un local 
fermé. Tout autre usage est interdit et le fabricant décline alors toute responsabilité. 
Le boitier est en verre suffisamment épais pour pouvoir bien résister aux chocs. Le 
thermostat qui se trouve à l’intérieur a été testé et calibré en simulant l’utilisation de 
façon appropriée. La température peut être réglée sans problèmes à l’aide du goujon 
spécial que l’on voit de l’extérieur sur l’afficheur.

LIRE LES INSTRUCTIONS EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ
NEWA Therm est conforme aux normes de sécurité en vigueur dans la CEE (EN 60335-2-55). 

1. ATTENTION: L’appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés de 8 ans au moins et par des personnes 
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui ne possèdent pas l'expérience et 
les connaissances nécessaires, à condition que cette 
utilisation se déroule sous surveillance ou après que 
les personnes en question ont reçu des instructions sur 
l'utilisation de l'appareil en conditions de sécurité et sur 
les dangers liés à son utilisation. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l'appareil parce que ce n'est pas un jouet. 
Les opérations de nettoyage et d'entretien incombant à 
l'utilisateur ne doivent pas être effectuées par des enfants 
sans surveillance.
2. ATTENTION: Débrancher ou éteindre tous les appareils 
se trouvant dans l’aquarium ou dans le bassin avant 
d’installer le chauffage ou d’effectuer une opération 
d’entretien quelconque.
3. Le cordon d’alimentation ne peut pas être réparé ni 
remplacé et il faut remplacer le chauffage s’il est abîmé.
4. Vérifier si le voltage du chauffager reporté sur l’étiquette correspond à celui du 
secteur (fig. 2).
5. NE PAS BRANCHER LE CHAUFFAGE À LA PRISE DE COURANT AVANT DE L’AVOIR MIS 
DANS L’EAU. Attendre quelques minutes avant de l’allumer après l’avoir plongé 
dans l’eau afin de permettre au thermostat de s’adapter à la température de cette 
dernière.
6.  METTRE LE RÉCHAUFFEUR DANS L’EAU AU MOINS JUSQU’À L’IN- SCRIPTION 
“MINIMUM” INDIQUÉE AU DOS DE L’APPAREIL (fig. 2).
7. Le chauffage peut être plongé dans l’eau jusqu’à une profondeur maximum de 120 
cm, comme indiqué sur le symbole  .
8. En branchant le chauffage à la prise de courant, veiller à ce que la partie la plus 
basse du cordon passe en dessous de la prise de courant afin d’éviter que les gouttes 
d’eau qui se trouvent sur le câble ne pénètrent accidentellement dans la prise (fig. 3).
9. ATTENTION: Le symbole    indique que le chauffage doit être utilisé seulement 
à l’intérieur.
10. Le chauffage, comme tous les autres dispositifs électriques, doit être protégé 
en amont par un interrupteur différentiel spécial (coupe-circuit) avec un courant 
d’intervention qui ne soit pas supérieur à 30 mA.

CONSEILS UTILES:  A) placer le chauffage à l’endroit où l’eau circule convenablement 
dans l’aquarium; le thermostat ne fonctionne pas bien et la température voulue 
pourrait ne pas être atteinte si ce n’est pas le cas. Le fonctionnement est optimal 

quand l’eau chauffée est rapidement éloignée du bas du chauffage avant qu’elle 
n’atteigne le thermostat en remontant et compromette le fonctionnement de ce 
dernier (fig. 4). B). Il faut tenir compte de la capacité du réservoir, de la température 
ambiante et de l’augmentation de température que l’on veut obtenir pour choisir 
le nombre de watts du chauffage. L'augmentation de la température est indiquée 
par:  .

MODE D’EMPLOI: le support pour accrocher le chauffage et les 2 ventouses pour 
le fixer se trouvent dans l’emballage. Placer les 2 ventouses sur le support et monter 
celui-ci sur le chauffage en l’enfilant par le bas ou sur le côté grâce à l’élasticité du 
plastique. Encastrer ensuite le support dans les fentes prévues sur le bord inférieur 
du capuchon du chauffage. Celles-ci permettent de fixer le support dans 3 positions, 
tout en permettant de bien voir l’échelle de température (fig. 6). Le support est 
également le premier élément du dispositif de protection contre les chocs NEWA 
Protection, à acheter séparément (fig. 7). Le support est inutile si le chauffage est 
placé dans le compartiment spécifique d’un filtre submersible.

COMMENT SÉLECTIONNER LA TEMPÉRATURE VOULUE: tourner le goujon de 
réglage qui se trouve en haut du capuchon jusqu’à la température voulue que l’on 
peut lire sur l’afficheur ayant la forme d’un thermomètre. Lire l’endroit où la barre 
rouge mobile touche l’échelle de la température. Le côté droit correspond aux degrés 
Fahrenheit et le côté gauche aux degrés Centigrades. Le régulateur de la température 
est équipé d’un mécanisme à déclics qui permet de régler la température même 
lorsqu’il est impossible de voir l’échelle. Chaque déclic correspond à une variation de 
0,5° C (fig. 8). Il est conseillé de contrôler la température de l’eau au bout de quelques 
heures avec un thermomètre de précision par sécurité.

ENTRETIEN: le chauffage ne nécessite d’aucun entretien particulier. Il faut juste 
enlever régulièrement les incrustations de sel éventuelles de le boitier afin de ne pas 
compromettre le fonctionnement du thermostat.

GARANTIE: NEWA Therm est garanti 5 ans à compter de la date d’achat contre
tout vice de matériau et de fabrication, conformément à la Directive européenne 
1999/44 CE. Si l’appareil ne fonctionne pas correctement au cours des deux 
premières années qui suivent la date d’achat, le rendre au revendeur de la région 
qui le remplacera sans aucun frais supplémentaire. S’il ne fonctionne pas bien de 
la troisième à la cinquième année prévue par la garantie, envoyer le chauffage à 
l’adresse suivante: Newa Tecno Industria srl. - via dell'Artigianato, 2 - 35010 Loreggia 
(PD) - Italia. Les frais d’expédition aller et retour de l’appareil seront alors à la charge 
de l’acheteur. Pour pouvoir bénéficier de la garantie, rendre l’appareil en joignant le 
ticket de caisse et le motif détaillé de la réclamation. Le chauffage doit être emballé 
soigneusement de façon à ne pas être endommagé durant le transport. La garantie 
ne couvre pas le bris du verre. La garantie n’est pas valable en cas d’usage impropre 
de l’appareil, de dommages dus à une altération ou à de la négligence de la part de 
l’acheteur ayant entraîné la mort des poissons ou d’autres animaux, de dommages 
personnels, de perte de la propriété ou autres dommages éventuels. Le garantie 
n’est pas valable pour les composants sujets à usure.

 2002/96/CE • EN50419   Comment éliminer ce produit (déchets 
d’équipements électriques et électroniques) (Applicable dans les pays de 
l’Union Européen et aux autres pays européens disposant de systémes de collecte 
sélective) Ce symbole sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas 
être éliminé en fin de vie avec les autres déchets ménagers. L’élimination incontrôlée 
des déchets pouvant porter préjudice àl’environnement ou a la santé humaine, 
veuillez le séparer des autres types de déchets et le recycler de façon responsable. 
Vous favoriserez ainsi la réutilisation durable des ressources matérielles. • Les 
particuliers sont invités a contacter le distributeur leur ayant vendu le produit ou 
à se renseigner auprès de leur mairie pour savoir où et comment ils peuvent se 
débarrasser de ce produit afin qu’il soit recyclé en respectant l’environnement. • Les 
entreprises sont invitées a contacter leurs fournisseurs et à consulter les conditions 
de leur contrat de vente. Ce produit ne doit pas étre éliminé avec les autres déchets 
commerciaux.

NEWA Therm è un riscaldatore automatico sommergibile utilizzabile solo per il 
riscaldamento dell'acqua di acquari d'acqua dolce e marina posti all'interno alle 
abitazioni. Qualsiasi altro uso non è ammesso e conseguentemente non è coperto 
dalla responsabilità del costruttore. La provetta è realizzata con vetro di opportuno 
spessore al fine di garantire una elavata resistenza agli urti. Il termostato presente 
all'interno è stato testato e calibrato utilizzando opportune simulazioni di utilizzo. 
La facile impostazione della temperatura desiderata è attuabile con lo speciale 
perno di regolazione e visibile dall'esterno sul display di lettura. 

LEGGERE LE ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA 
NEWA Therm è conforme alle norme di sicurezza vigenti nella CEE (EN 60335-2-55). 

1. ATTENZIONE: L’apparecchio può essere utilizzato 
da bambini di età non inferire a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di 
esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto 
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto 
istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla 
comprensione  dei pericoli ad esso inerenti. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio perché questo non 
è un giocattolo. La pulizia e la manutenzione destinata 
ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere 
effettuata da bambini senza sorveglianza.
2. ATTENZIONE: Scollegare o spegnere tutti gli 
apparecchi presenti nell’acquario o nel bacino prima di 
svolgere operazioni di installazione e manutenzione.
3. Il cordone di alimentazione non può essere né 
riparato né sostituito. Se danneggiato, sostituire l’intero 
riscaldatore.ell’acquario prima di svolgere operazioni di installazione 
4. Controllare il voltaggio del riscaldatore riportato sull’etichetta ed accertarsi che 
sia corretto (fig. 2). 
5. NON COLLEGARE IL RISCALDATORE ALLA PRESA DI CORRENTE QUANDO E' ANCORA 
FUORI DALL'ACQUA. Correttamente, dopo averlo immerso aspettare alcuni minuti 
prima di accenderlo, al fine di consentire al termostato di adattarsi alla temperatura 
dell'acqua. 
6. IL RISCALDATORE DOVRA' ESSERE IMMERSO ALMENO FINO ALL'INDICAZIONE 
"MINIMUM" POSTA SUL RETRO DEL RISCALDATORE (fig. 2). 
7. Il riscaldatore può essere immerso nell'acqua fino alla profondità massima di 120 
cm, come indicato nel simbolo  . 
8. Nel collegare il riscaldatore alla presa di corrente, fare in modo che il punto più 
basso del cordone si trovi più in basso della presa di corrente, al fine di evitare che 
gocce d'acqua presenti sul cavo possano accidentalmente entrare nella presa (fig. 3). 
9. ATTENZIONE: Il simbolo  significa che il riscaldatore deve essere utilizzato 
solo all'interno delle abitazioni.
10. Si consiglia che il riscaldatore, come tutti gli altri dispositivi elettrici, sia 
protetto a monte, da uno speciale interruttore differenziale (salvavita) con corrente 
d'intervento non superiore a 30 mA. 

RACCOMANDAZIONI UTILI: A) collocare Il riscaldatore in un punto dell'acquario 
ove vi sia una buona circolazione d'acqua; in caso contrario il termostato non 
lavora accuratamente e la temperatura desiderata potrebbe non essere raggiunta. 
L’ottimale funzionamento si ottiene quando l'acqua riscaldata viene rapidamente 
allontanata dalla parte inferiore del riscaldatore prima che, risalendo, raggiunga il 

termostato ed interferisca nel suo corretto funzionamento (fig. 4). B) Scegliere il 
corretto wattaggio del riscaldatore tenendo conto della capacità della vasca, della 
temperatura ambiente e dell'incremento di temperatura che si vuole ottenere. 
L'incremento di temperatura si indica con : . 

ISTRUZIONI PER L'USO: nella confezione troverete il supporto per l'aggancio 
del riscaldatore e 2 ventose per il fissaggio. Installare le 2 ventose sul supporto, 
poi applicarlo al riscaldatore infilandolo dal basso oppure lateralmente sfruttando 
l'elasticità del materiale plastico. Una volta inserito, incastrare il supporto 
nelle scanalature presenti nel bordo inferiore del cappuccio del riscaldatore. Le 
scanalature consentono di fissare il supporto in 3 posizioni, mantenendo sempre 
la perfetta visibilità della scala di lettura termometrica (fig.6). Il supporto è anche 
il primo elemento del protettore contro gli urti NEWA Protection, acquistabile 
separatamente (fig. 7). Se il riscaldatore viene inserito in uno spazio specifico di un 
filtro ad immersione, il supporto non serve. 

COME IMPOSTARE LA TEMPERATURA DESIDERATA: ruotare il perno di 
regolazione posto sulla sommità del cappuccio fino alla temperatura desiderata 
visibile sul display a forma di termometro. Leggere il punto in cui la barra rossa 
mobile tocca la scala della temperatura. Il lato destro mostra la scala in gradi 
Fahrenheit, il lato sinistro quella in gradi Centigradi. Il regolatore della temperatura 
è dotato di un meccanismo a scatti che consente di regolare la temperatura anche 
qualora non sia possibile vedere la scala termometrica. Ogni "CLICK" corrisponde a 
0,5° C di variazione (fig. 8). Per sicurezza, si consiglia di controllare la temperatura 
dell'acqua dopo alcune ore con un termometro di precisione. 

MANUTENZIONE: Il riscaldatore non necessita di manutenzioni, eccetto una 
periodica pulizia della provetta da eventuali incrostazioni di sali in modo che non 
interferiscano con l'attività del termostato. 

GARANZIA: NEWA Therm è garantito secondo la Direttiva Europea 1999/44CE da 
difetti di materiali e di lavorazione per un periodo di 5 anni dalla data d'acquisto. 
Se il prodotto non funzionasse correttamente entro i primi due anni dalla data 
d'acquisto, restituirlo al rivenditore di zona. Il riscaldatore verrà sostituito senza 
nessun costo aggiuntivo. A partire dal terzo anno dopo l'acquisto ed entro i cinque 
anni previsti dalla garanzia, inviare il riscaldatore a: Newa Tecno Industria srl - via 
dell'Artigianato 2 - 35010 - Loreggia (PD) Italia. Le spese di spedizione e rinvio sono 
a carico dell’acquirente. Per il servizio di garanzia ritornare l'apparecchio allegando 
la prova d'acquisto e una dettagliata motivazione del reclamo. Il riscaldatore deve 
essere confezionato accuratamente e protetto da eventuali danni da trasporto. La 
garanzia non copre le rotture del vetro. La garanzia non è valida nel caso di uso 
improprio del prodotto, né risponde a danni causati da manomissioni o negligenza 
da parte dell'acquirente con conseguente perdita di pesci o altri animali, danni 
personali, perdita della proprietà o altri danni che possono insorgere. La garanzia 
non valida per componenti soggetti a consumo ed usura. 

 2002/96/CE • EN50419    Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti 
elettrici ed elettronici).  (Applicabile nei paesi dell’Unione Europea e in quelli 
con sistema di raccolta differenziata). II marchio riportato sul prodotto o sulla sua 
documentazione indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici 
al termine del ciclo di vita. Per evitare eventuali danni all’ambiente o alla salute causati 
dall’inopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita l’utente a separare questo prodotto da 
altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile 
delle risorse materiali. • Gli utenti domestici potranno riconsegnare l’apparecchio 
giunto a fine vita al rivenditore al momento dell’acquisto di un nuovo apparecchio di 
tipo equivalente in ragione di uno a uno, oppure contattare l’ufficio locale preposto per 
tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di 
prodotto. • Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare i 
termini e le condizioni del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito 
unitamente ad altri rifiuti commerciali. • Lo smaltimento abusivo da parte dell’utente 
comporta l’applicazione delle sanzioni aministrative come da vigente legge.

NEWA Therm is een  automatische onderwaterverwarmer die alleen gebruikt kan 
worden om er binnenshuis het water van zoetwateraquaria en van zeewateraquaria 
mee te verwarmen. Ieder willekeurig ander gebruik is niet toegestaan en valt dus 
niet onder de aansprakelijkheid van de fabrikant. Het buisje is gerealiseerd met glas 
dat dik genoeg is om weerstand te kunnen bieden als er tegenaan gestoten wordt. 
De thermostaat die zich in het buisje bevindt is getest en geijkt onder passende 
simulerende gebruiksom standigheden. De gewenste temperatuur kan op makkelijke 
wijze ngesteld worden door middel van de speciale regelpen en kan van buitenaf op 
het display afgelezen worden.

LEES DE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
NEWA Therm is in overeenstemming met de veiligheidsvoorschriften geldend
in de EEG (EN 60335-2-55).

1. OPGELET: Het apparaat mag gebruikt worden door 
kinderen vanaf 8 jaar en door personen met fysieke, 
mentale of sensoriële handicap of zonder ervaring of de 
nodige kennis, mits onder toezicht of nadat deze personen 
instructies gekregen hebben met betrekking tot een veilig 
gebruik van het apparaat en de ermee verbonden gevaren 
begrepen hebben. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen daar het geen speelgoed is. De reiniging en het 
onderhoud die door de gebruiker moeten worden verricht, 
mogen niet door kinderen zonder toezicht gedaan worden.
2. OPGELET: Schakel alle apparaten in het aquarium 
los van de stroom  of zet ze uit voor installatie- of 
onderhoudswerkzaamhedente verrichten.
3.  De elektriciteitskabel mag niet gerepareerd of 
vervangen worden. Als hij beschadigd wordt, vervang dan 
de hele verwarmer.
4.  Controleer de op het plaatje van de verwarmer aangegeven spanning en verzeker 
u ervan dat deze juist is (fig. 2).
5. SLUIT DE VERWARMER NIET AAN OP HET STOPCONTACT ZOLANG HIJ NIET ONDER 
WATER STAAT.  Wacht, na hem ondergedompeld te hebben, enkele minuten alvorens 
hem aan te zetten, zodat de thermostaat zich aan kan passen aan de temperatuur 
van het water. 
6.  DE VERWARMER MOET MINSTENS TOT AAN HET OPSCHRIFT  ÌMINIMUMÎ OP DE 
ACHTERKANT ERVAN ONDERGEDOMPELD WORDEN (fig. 2). 
7.  De verwarmer kan onder water gedompeld worden tot een maximale diepte van 
120 cm, zoals aangeduid wordt door het symbool   .
8.  Bij het aansluiten van de verwarmer op het stopcontact, moet het laagste punt 
van de elektriciteitskabel zich lager dan het stopcontact bevinden, ter voorkoming 
dat er waterdruppels van de kabel per ongeluk in het stopcontact zouden kunnen 
lopen (fig. 3).
9. OPGELET: Het symbool  betekent dat de verwarmer alleen binnenshuis 
gebruikt mag worden.
10.  Er wordt aangeraden de verwarmer, net als alle andere elektrische apparaten, 
door middel van een differentiaaluitschakelaar (stroomverbreker)met een 
arbeidsstroom van maximaal 30 mA te beveiligen. 

NUTTIGE TIPS: A)  plaats de verwarmer op een plaats in het aquarium waar het 
water goed circuleert; anders werkt de thermostaat niet nauwkeurig en zou de 
gewenste temperatuur niet bereikt kunnen worden. Een optimale werking wordt 
verkregen als het verwarmde water snel van de onderkant van de verwarmer 

verwijderd wordt voordat het naar boven verplaatst wordt en de thermostaat 
bereikt waardoor het de werking ervan beÔnvloedt (fig. 4).  B)  Kies het juiste 
wattage van de verwarmer en houd hierbij rekening met de inhoud van het 
aquarium, de omgevingstemperatuur en de temperatuursverhoging die u 
verkrijgen wilt. De verhoging van de temperatuur wordt aangegeven door: .

GEBRUIKSAANWIJZING: in de verpakking bevindt zich het support waarmee 
de verwarmer vastgehaakt wordt en 2 zuignappen voor de bevestiging. 
Monteer de 2 zuignappen op het support, bevestig het dan aan de verwarmer 
door het er van beneden af of vanaf de zijkant in te steken gebruik makend 
van de elasticiteit van het plastic materiaal. Na het support aangebracht te 
hebben, het in de gleuven in de onderste rand van het kapje van de verwarmer 
blokkeren. Met de gleuven kan het support in 3 posities bevestigd worden, 
waarbij steeds de zichtbaarheid van de thermometer behouden wordt (fig. 6).
Het support is ook het eerste element van de beschermer tegen stoten
NEWA Protection, die afzonderlijk gekocht kan worden (fig. 7). Als de verwarmer op 
een speciale plaats van een onderdompelingsfilter aangebracht wordt, dan is het 
support niet nodig. 

INSTELLING VAN DE GEWENSTE TEMPERATUUR: draai de regelpen  aan 
de bovenkant van het kapje tot aan de gewenste temperatuur die op het 
display in de vorm van een thermometer zichtbaar is. Lees het punt af waar 
de rode beweegbare balk de temperatuurschaal raakt. Aan de rechterkant 
wordt de schaal in graden Fahrenheit getoond, aan de linkerkant die in graden 
Celsius. De temperatuurregelaar is voorzien van een klikkend mechanisme 
waarmee de temperatuur ook geregeld kan worden als de thermometerschaal 
niet afgelezen kan worden. Ledere ÌKLIKÎ komt overeen met 0,5° C variatie
(fig. 8). Voor de veiligheid wordt er aangeraden de temperatuur van het water na 
enkele uren met een precisiethermometer te controleren.

ONDERHOUD: Aan de verwarmer hoeft geen onderhoud uitgevoerd te worden, 
behalve een regelmatige reiniging van het buisje om eventuele zoutafzettingen te 
verwijderen zodat ze de werking van de thermostaat niet beÔnvloeden.

GARANTIE: op de NEWA Therm wordt een garantie verleend volgens de Europese 
richtlijn 1999/44 EG op materiaal- en fabrieksfouten over een periode van 5 jaar vanaf de 
aankoopdatum. Als het product binnen de eerste twee jaar na de aankoopdatum niet goed 
mocht werken, breng het dan terug naar de plaatselijke verkoper. De verwarmer wordt 
dan zonder extra onkosten vervangen. Vanaf het derde jaar na de aankoop en binnen de 
door de garantie gedekte vijf jaar, de verwarmer opsturen naar:  Newa Tecno Industria srl. 
- via dell'Artigianato, 2 - 35010 Loreggia (PD) - Italië.  De verzendings- en retourkosten zijn 
voor rekening van de koper. Voor de garantieservice moet het apparaat teruggezonden 
worden samen met het aankoopbewijs en een gedetailleerde motivering van de klacht. 
De verwarmer moet zorgvuldig verpakt en beschermd tegen transportschade verzonden 
worden. De garantie dekt het glas niet tegen breuken. De garantie is niet geldig in geval 
van een oneigenlijk gebruik van het product en dekt geen schade veroorzaakt door 
schendingen of nalatigheid van de koper waardoor er vissen of andere dieren verloren 
gaan, er persoonlijke schade, verlies van eigendommen of andere schade op kan 
treden. De garantie is niet geldig voor onderdelen onderhevig aan slijtage en verbruik.

 2002/96/CE • EN50419  /  Correcte verwijdering van dit product 
(elektrische & elektronische afvalapparatuur) Dit merkteken op het product of 
het bijbehorende informatiemateriaal duidt erop dat het niet met ander huishoudelijk 
afval verwijderd moet worden aan het einde van zijn gebruiksduur. Om mogelijke schade 
aan het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te 
voorkomen, moet u dit product van andere soorten afval scheiden en op een verantwoorde 
manier recyclen, zodat het duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd. 
• Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product 
hebben gekocht of met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze dit 
product milieuvriendelijk kunnen laten recyclen. • Zakelijke gebruikers moeten contact 
opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden van de koopovereenkomsten 
nalezen. Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor verwijdering. 

NEWA Therm är en automatisk nedsänkbar uppvärmningsanordning som endast 
ska användas för uppvärmning av vatten i söt- och saltvattensakvarier i hemmiljö. 
All annan användning är felaktig och omfattas därmed inte av tillverkarens 
ansvar. Provröret är av glas som är tjockt nog att säkerställa en hög stöttålighet. 
Den invändiga termostaten har testats och kalibrerats under simulerade 
användningsförhållanden. Tack vare det speciella stiftet är det lätt att ställa in 
önskad temperatur och temperaturen visas på en särskild display.

LÄS INSTRUKTIONERNA FÖR EN SÄKER ANVÄNDNING
NEWA Therm överensstämmer med gällande säkerhetsbestämmelser inom EU (EN 
60335-2-55).

1. OBS: Denna produkt kan användas av barn från 8 års 
ålder och uppåt, och av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, samt personer med 
bristande erfarenhet och kunskap, om de övervakas 
eller instrueras beträffande hur produkten används på 
ett säkert sätt och förstår de risker som är förknippade 
med användningen. Barn ska inte leka med produkten 
eftersom det inte är en leksak. Rengöring och underhåll 
får inte utföras av barn utan en övervakning.
2. OBS: Koppla från eller stäng av alla apparater i 
akvariet eller  dammen innan du utför installations- eller 
underhållsarbeten.
3. Strömförsörjningskabeln får inte repareras eller bytas 
ut. Byt ut hela    uppvärmningsanordningen om sladden 
är skadad.
4. Kontrollera vilken spänning som anges på uppvärmningsanordningens etikett 
och att denna överensstämmer med spänningen i elnätet (fig. 2).
5. ANSLUT INTE UPPVÄRMNINGSANORDNINGEN TILL ELUTTAGET  INNAN DEN 
BEFINNER SIG I VATTNET. Sänk ned  den i vattnet och vänta några minuter innan du 
sätter på den, så att termostaten hinner anpassa sig till vattentemperaturen. 
6. UPPVÄRMNINGSANORDNINGEN SKA SÄNKAS NED MINST TILL  MARKERINGEN 
“MINIMUM” PÅ DESS BAKSIDA (fig. 2). 
7. Uppvärmningsanordningen kan sänkas ned i vattnet till ett djup av maximalt 
120 cm, som symbolen    visar.
8. Se till att sladdens lägsta punkt befinner sig lägre än eluttaget när du  ansluter 
uppvärmningsanordningen till uttaget, för att undvika att vattendroppar på 
sladden av misstag kommer in i uttaget (fig. 3).
9. OBS: Symbolen   betyder att uppvärmningsanordningen bara får användas 
i hemmiljö.
10. Vi rekommenderar att uppvärmningsanordningen, liksom alla  elektriska 
anordningar, skyddas av en jordfelsströmbrytare med utlösningsström som inte 
överstiger 30 mA. 

TIPS: A) Placera uppvärmningsanordningen vid en punkt i akvariet där 
vattencirkulationen är god. I annat fall kan inte termostaten arbeta som den ska 
och det kan hända att önskad temperatur inte uppnås. Det optimala är när det 
uppvärmda vattnet snabbt förs bort från uppvärmningsanordningens nedre del, 

innan det hinner stiga upp till termostaten och hindra denna att fungera på rätt 
sätt (fig. 4). B) Välj en uppvärmningsanordning med rätt effekt med hänsyn till 
akvariets storlek, omgivningstemperaturen och den temperaturökning du vill 
åstadkomma. Temperaturökningen anges med:  .

BRUKSANVISNING: Förpackningen innehåller en hållare för 
uppvärmningsanordningen och 2 sugkoppar för att fästa den. Montera de 2 
sugkopparna på hållaren och sätt sedan på den på uppvärmningsanordningen 
genom att föra in denna underifrån eller från sidan och utnyttja det faktum 
att plastmaterialet är elastiskt. Foga in hållaren i skårorna längst ned på 
uppvärmningsanordningens kapsel. Tack vare skårorna kan hållaren placeras i 3 
lägen medan termometerskalan alltid är fullt avläsbar (fig. 6). Hållaren är också den 
första beståndsdelen i stötskyddet NEWA Protection, som säljs separat (fig. 7). Om 
du placerar uppvärmningsanordningen i ett särskilt utrymme i ett immersionsfilter 
behöver du inte använda hållaren. 

ATT STÄLLA IN ÖNSKAD TEMPERATUR: Vrid inställningsstiftet högst upp 
på kapseln till önskad temperatur. Temperaturen visas på displayen i form av en 
termometer. Läs av vilken punkt på temperaturskalan den rörliga röda stapeln når 
upp till. Den högra skalan visar Fahrenheitgrader och den vänstra Celsiusgrader. 
Temperaturreglaget är försett med en stegmekanism så att du kan ställa in 
temperaturen också när du inte kan se termometerskalan. Varje KLICK motsvarar 
en ändring på 0,5° C (fig. 8). Kontrollera för säkerhets skull vattentemperaturen 
med en exakt termometer efter några timmar.
UNDERHÅLL: Uppvärmningsanordningen fordrar inget underhåll. Det enda du 
behöver göra är att rengöra provröret från eventuella saltavlagringar då och då, så 
att dessa inte påverkar termostaten.

GARANTI: NEWA Therm omfattas av garanti mot material- och tillverkningsfel 
under en period på 5 år efter inköpsdatum enligt direktivet 1999/44/EG. Återlämna 
produkten till din återförsäljare om den inte fungerar som den ska under de första 
två åren efter inköpet. Du får då en ny uppvärmningsanordning utan någon extra 
kostnad. Om fel visar sig under de återstående tre åren av garantitiden kan du skicka 
uppvärmningsanordningen till:Newa Tecno Industria srl.  via dell'Artigianato, 2   
I-35010 Loreggia (PD) Italien. Köparen betalar kostnaderna för frakt till och från 
fabriken. Återlämna apparaten med inköpskvitto och en detaljerad motivering till 
reklamationen. Uppvärmningsanordningen ska förpackas ordentligt och skyddas 
mot transportskador. Garantin omfattar inte skador på glaset. Garantin gäller inte 
om produkten används felaktigt, vid skador till följd av att köparen har modifierat 
den eller handskats vårdslöst med den så att fiskar eller andra djur avlider eller så 
att personskador, egendomsskador eller andra skador uppstår. Garantin gäller inte 
för normalt slitage och förbrukning.

 2002/96/CE • EN50419  Korrekt avfallshantering av produkten 
(elektriska och elektroniska produkter) Denna˛ markering på produkten och 
i manualen anger att den inte bör sorteras tillsammans med annat hushållsavfall 
när dess livstid är över. Till förebyggande av skada på miljö och hälsa bör produkten 
hanteras separai för ändamålsenlig återvinning av dess bestàndsdelar. • Hushålls 
Användare bör kontakta den återförsäljare som sålt produkten eller sin kommun 
för vidare information om var och hur produkten kan återvinnas på ett miljösäkert 
sätt. • Företagsanvändare bör kontakta leverantören samt verif ìera angivna 
vilikor i köpekontraktet. Produkten bör inte hanteras tillsammans med annat 
kommersiellt avfall.


